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APPENDIX 1 
Interpretation 

PŘÍLOHA 1 
Definice pojmů 

 
1. In this Agreement: 
a. “Affiliate” means any corporation, company, or other entity, which:  

(i) is Controlled by a Party hereto; or (ii) Controls a Party hereto; or 
(iii) is under common Control with a Party hereto, for as long as 
such Control exists. 

b. “Agreement” means this direct sales agreement, including its 
Appendices and any other attachments thereto, together with any 
amendments, modifications and supplements thereto executed by 
the Parties. 

c. “Background IP” means any intellectual property and Intellectual 
Property Rights existing before the Signature Date of this 
Agreement, and any Intellectual Property Rights generated after 
the Signature Date but outside the scope of this Agreement. 

d. “Confidential Information” means all information (whether 
communicated in writing, verbally, electronically or by any other 
means and whether communicated directly or indirectly), including 
information in connection with this Agreement and the transactions 
contemplated therein, or any related agreement, which by its 
nature is intended to be for the knowledge of the receiving Party 
alone, which is marked as “confidential” or “proprietary” or which is 
otherwise confidential, and all information concerning the business 
transactions and the financial arrangements of any Party with any 
person with whom that Party is in a confidential relationship with 
regard to the matter in question; 

e. “Control” means, in relation to any entity, the situation where more 
than fifty per cent (50%) of such entity’s shares or ownership 
interests, the voting rights to make decisions or the ability to 
appoint the management or directors of such controlled entity are 
held by, owned or controlled, directly or indirectly, by a controlling 
entity. 

f. “Foreground IP” means all intellectual property and Intellectual 
Property Rights generated under this Agreement. 

g. “Intellectual Property Rights” means any intellectual and 
industrial property rights including, but not limited to, copyright, 
moral rights and neighboring rights, all rights in relation to:  
inventions (including patent rights and utility models), trademarks, 
confidential information (including trade secrets and know how), 
drawings, prototypes, algorithms, software, mask works and 
semiconductor topographies and all other rights resulting from 
intellectual activity in the industrial, scientific, literary or artistic 
field, afforded by law anywhere in the world whether registered or 
unregistered or capable of registration and all applications 
therefore. 

h. “Services” mean the services listed in Appendix 2, as amended 
from time to time by written agreement between the Parties. 

i. “Purchase Order(s)” means order(s) for the Services placed by 
the Buyer with Eaton in accordance with the provisions of this 
Agreement from time to time. 

j. “Signature Date” means the date of signature of this Agreement 
as stated on the first page of this Agreement. 

 
 
 
2. In this Agreement, a reference to: 
a. a statutory provision includes a reference to the statutory provision 

as modified or re-enacted or both from time to time before the date 
of this Agreement and any subordinate legislation made under the 
statutory provision (as so modified or re-enacted) before the date 

 
1. V této Smlouvě: 
a. “Přidružená společnost” znamená korporaci, společnost 

nebo jinou právnickou osobu která:  (i) je kontrolovaná 
Smluvní stranou nebo (ii) kontroluje Smluvní stranu nebo (iii) 
je pod společnou Kontrolou spolu se Smluvní stranou, a to po 
dobu trvání takové Kontroly. 

b. “Smlouva” znamená tuto Smlouvu včetně Příloh a dalších 
příloh spolu s dodatky, úpravami a doplňky vyhotovenými 
Smluvními stranami. 

c. “Dosavadní práva duševního vlastnictví” znamenají 
duševní vlastnictví a Práva duševního vlastnictví existující 
před Datem podpisu této Smlouvy a dále Práva duševního 
vlastnictví, která vznikla po Datu podpisu, ale mimo rámec 
této Smlouvy. 

d. “Důvěrné informace” znamenají veškeré informace (sdělené 
písemně, ústně, elektronicky nebo jiným prostředkem, přímo 
nebo nepřímo), včetně informací spojených s touto Smlouvou 
a transakcí v ní předvídanou nebo s jinou související 
smlouvou, které svou povahou jsou zamýšleny pouze pro 
informování přijímající Strany, které jsou označeny jako 
“důvěrné” nebo “soukromé” nebo které jsou jinak důvěrně, a 
dále veškeré informace týkající se obchodních transakcí a 
finančních ujednání Smluvní strany s jinou osobou, s níž je 
tato Smluvní strana v důvěrném vztahu ohledně předmětné 
záležitosti; 

e. “Kontrola” znamená ve vztahu k právnické osobě situaci, 
kdy více než 50% akcií nebo obchodních podílů takové 
právnické osoby, rozhodovacích volebních práv nebo práv 
jmenovat vedení a ředitele takové kontrolované právnické 
osoby drží, vlastní nebo kontroluje, přímo či nepřímo, 
kontrolující právnická osoba. 

f. “Nová práva duševního vlastnictví” znamenají veškeré 
duševní vlastnictví a práva duševního vlastnictví, která 
vznikla podle této Smlouvy. 

g. “Práva duševního vlastnictví” znamenají práva duševního a 
průmyslového vlastnictví jako např. autorské právo, morální a 
vedlejší práva, veškerá práva k vynálezům (včetně patentů a 
užitných vzorů), ochranným známkám, důvěrným informacím 
(včetně obchodního tajemství a know how), výkresům, 
prototypům, algoritmům, software, maskám a topografii 
polovodičů, a veškerá další práva vyplývající z duševní 
činnosti na poli průmyslu, vědy, literatury či umění, která 
poskytuje zákon kdekoli na světě, registrované i 
neregistrovaná či schopná registrace, a jejich využití. 

h. „Služby“ znamenají služby sepsané v Příloze 2 v právě 
platném znění, které lze měnit oboustranně podepsanými 
dodatky. 

i. “Objednávka/objednávky” znamená objednávku 
/objednávky koupě služeb, kterou/které Zákazník zadal 
společnosti Eaton v souladu s ustanoveními této Smlouvy. 

j. “Datum podpisu” znamená datum podpisu této Smlouvy, jak 
je uvedeno na první straně této Smlouvy. 

 
2. V této Smlouvě odkaz na: 
a. zákonné ustanovení zahrnuje odkaz na zákonné ustanovení, 

případně změněné a/nebo znovu uzákoněné před datem této 
smlouvy a další podzákonné předpisy vztahující se 
k zákonnému ustanovení (změněnému či znovu 
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of this Agreement; 
b. a company or other legal entity shall be construed so as to include 

any legal entity or entities into which such company may be 
merged by means of a merger or into which it may be split up or 
demerged, by means of a split-up or demerger; 

c. a “person” includes a reference to any individual, firm, company, 
corporation or other body corporate, government, state or agency 
of a state or any joint venture, association or partnership, works 
council or employee representative body (whether or not having 
separate legal personality); 

d. a person/individual includes a reference to that person/individual’s 
legal personal representatives, successors and permitted assigns; 

e. a recital, clause, paragraph, appendix or schedule, unless the 
context otherwise requires, is a reference to a recital, clause or 
paragraph of, or appendix or schedule to, this Agreement; and 

f. a “law” or a “legal” requirement includes any requirement under 
an applicable international, EU, national or local law, whether civil 
or criminal, including any applicable statute, statutory instrument, 
regulation, directive, statutory guidance or regulatory code of 
practice, decision, order, decree, injunction or judgment. 

 
3. Words and phrases written with initial capital letters shall be 

construed in accordance with the definition provided in this 
Agreement. 
 

4. The headings in this Agreement do not affect its interpretation. 
 

5. In the event of any conflict between this Agreement and other 
documents entered into between the Parties the order of 
precedence shall be: 
a. this Agreement; 
b. the Appendices to this Agreement; 
c. Eaton’s general terms and conditions of sale; and 
d. any other documents referred to, incorporated into or 

attached to any of the documents contemplated in 
paragraphs a to c above. 

 

uzákoněnému) před datem této Smlouvy; 
b. společnost nebo jinou právnickou osobu zahrnuje jakoukoli 

právnickou osobu nebo osoby, do nichž může taková 
společnost fúzovat nebo do nichž se může rozdělit či 
odštěpit; 

c. „osoba“ zahrnuje odkaz na fyzickou osobu, firmu, 
společnost, korporaci nebo jiný korporátní, vládní, státní 
orgán nebo státní úřad nebo joint venture, sdružení nebo 
partnerství, závodní radu nebo orgán zastupující 
zaměstnance (s právní subjektivitou nebo bez ní); 

d. osoba/jedinec zahrnuje odkaz na zákonné zástupce, 
nástupce a legální nabyvatele takových osob/jedinců; 

e. úvod, článek, odstavec, příloha nebo seznam, pokud 
z kontextu nevyplývá něco jiného, je odkaz na úvod, článek, 
odstavec, přílohu nebo seznam v této smlouvě; a 

f.  “zákon” nebo “zákonný” požadavek zahrnuje požadavek 
podle příslušného mezinárodního, komunitárního, národního 
nebo místního práva, civilního či trestního, včetně 
příslušných zákonů, zákonných předpisů, nařízení, směrnic 
nebo pravidel chování, rozhodnutí, řádů, výnosů příkazů 
nebo rozsudků. 

 
3. Slova a fráze napsané s počátečnímu velkými písmeny  je 

třeba vykládat v souladu s definicemi dle této smlouvy. 
 
4. Nadpisy v této Smlouvě nemají vliv na interpretaci. 
 
5. V případě rozporu mezi touto Smlouvou a dalšími dokumenty, 

které Smluvní strany mezi sebou uzavřely, je pořadí priority 
následující: 
a. tato Smlouva; 
b. Přílohy k této Smlouvě; 
c. Všeobecné prodejní podmínky společnosti Eaton; a 
d. ostatní doklady, na něž odkazují dokumenty uvedené 

pod písm. a) – c) nebo jsou v nich obsaženy nebo 
k nim připojeny. 

 

 


